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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 35 
 

  A@EN  ZAXRA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num35:1 

:XN@L  EGXI  OCXI-LR 

ƒ´‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”¸A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 
:š¾÷‚·� Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹-�µ” 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num35:1 Now JWJY spoke to Mosheh in the plains of Moab  

by the Yarden at Yerecho, saying, 
 

‹35:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ  
παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ Ιεριχω λέγων 
1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n  

 And YHWH spoke to Moses upon the descent of Moab, by the Jordan,  

kata Ierich� leg�n 

 across from Jericho, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZAYL  MIXR  MZFG@  ZLGPN  MIELL  EPZPE  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:MIELL  EPZZ  MDIZAIAQ  MIXRL  YXBNE   

œ¶ƒ́�́� �‹¹š´” �́œ´Fº‰¼‚ œµ�¼‰µM¹÷ �¹I¹‡¸�µ� E’̧œ´’̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:�¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹š´”¶� �́š¸„¹÷E  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’nath’nu laL’wiim minachalath ‘achuzatham `arim  
lashabeth umig’rash le`arim s’bibotheyhem tit’nu laL’wiim. 
 

Num35:2 Command the sons of Yisra’El that they give to the Lewiim cities to live in  

from the inheritance of their possession;  

and you shall give to the Lewiim pasture lands around the cities. 
 

‹2› Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ δώσουσιν τοῖς Λευίταις  
ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις κατοικεῖν  
καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσουσιν τοῖς Λευίταις, 
2 Syntaxon tois huiois Isra�l kai d�sousin tois Leuitais  

 Give orders to the sons of Israel! and they shall give to the Levites  

apo t�n kl�r�n kataschese�s aut�n poleis katoikein  

 from the lots of their possession cities to dwell in;  

kai ta proasteia t�n pole�n kyklŸ aut�n d�sousin tois Leuitais,  

 and the outskirts of the cities round about them you shall give to the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZNDAL  EIDI  MDIYXBNE  ZAYL  MDL  MIXRD  EIDE 3 

:MZIG  LKLE  MYKXLE 

 �́U¸÷¶†̧ƒ¹� E‹̧†¹‹ �¶†‹·�̧š¸„¹÷E œ¶ƒ́�́� �¶†́� �‹¹š´”¶† E‹´†̧‡ „ 

:�́œ´Iµ‰ �¾�̧�E �́�º�̧š¹�̧‡ 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      2

3. w’hayu he`arim lahem lashabeth umig’r’sheyhem yih’yu lib’hem’tam  
w’lir’kusham ul’kol chayatham. 
 

Num35:3 The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be for their cattle  

and for their herds and for all their beasts. 
 

‹3› καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφορίσµατα αὐτῶν ἔσται τοῖς 
κτήνεσιν αὐτῶν καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐτῶν.   
3 kai esontai autois hai poleis katoikein,  

 And shall be for them the cities to dwell in.   

kai ta aphorismata aut�n  

 And their separation offerings of lands 

estai tois kt�nesin aut�n kai pasi tois tetraposin aut�n.   

 shall be for their cattle and all their four-footed animals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XIWN  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD  IYXBNE 4 

:AIAQ  DN@  SL@  DVEGE 

š‹¹”´† š‹¹R¹÷ �¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† ‹·�̧š¸„¹÷E … 

:ƒ‹¹ƒ´“ †́Lµ‚ •¶�¶‚ †´˜E‰́‡ 
4. umig’r’shey he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim miqir ha`ir wachutsah ‘eleph ‘amah sabib. 
 

Num35:4 The pasture lands of the cities which you shall give to the Lewiim shall be  

from the wall of the city outward a thousand cubits around. 
 

‹4› καὶ τὰ συγκυροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσετε τοῖς Λευίταις,  
ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ·   
4 kai ta sygkyrounta t�n pole�n, has d�sete tois Leuitais,  

 And the lands falling in with the cities, which you shall give to the Levites,  

apo teichous t�s pole�s kai ex� dischilious p�cheis kyklŸ;   

 shall be from the wall of the city and outwards two thousand cubits round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  MITL@  DNCW-Z@T-Z@  XIRL  UEGN  MZCNE 5 

  DN@A  MITL@  MI-Z@T-Z@E  DN@A  MITL@  ABP-Z@T-Z@E 
  DN@A  MITL@  OETV  Z@T  Z@E 

:MIXRD  IYXBN  MDL  DIDI  DF  JEZA  XIRDE 

 †́Lµ‚́A �¹‹µP¸�µ‚ †́÷¸…·™-œµ‚̧P-œ¶‚ š‹¹”́� —E‰¹÷ �¶œ¾Cµ÷E † 

 †́Lµ‚́A �¹‹µP¸�µ‚ �́‹-œµ‚̧P-œ¶‚̧‡ †´Lµ‚́A �¹‹µP¸�µ‚ ƒ¶„¶’-œµ‚̧P-œ¶‚̧‡ 
†́Lµ‚́A �¹‹µP¸�µ‚ ‘Ÿ–´˜ œµ‚̧P œ·‚̧‡ 

:�‹¹š´”¶† ‹·�̧ş̌„¹÷ �¶†´� †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ ¢¶‡´UµA š‹¹”´†̧‡ 
5. umadothem michuts la`ir ‘eth-p’ath-qed’mah ‘al’payim ba’amah  
w’eth-p’ath-negeb ‘al’payim ba’amah w’eth-p’ath-yam ‘al’payim ba’amah  
w’eth p’ath tsaphon ‘al’payim ba’amah  
w’ha`ir batawek zeh yih’yeh lahem mig’r’shey he`arim. 
 

Num35:5 You shall measure outside the city on the east side two thousand cubits,  

and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits,  
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and on the north side two thousand cubits, with the city in the center.   

This shall become theirs as pasture lands for the cities. 
 

‹5› καὶ µετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις  
καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν  
δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς βορρᾶν δισχιλίους πήχεις,  
καὶ ἡ πόλις µέσον τούτου ἔσται ὑµῖν καὶ τὰ ὅµορα τῶν πόλεων.   
5 kai metr�seis ex� t�s pole�s to klitos to pros anatolas  

 And you shall measure outside the city – the side the one towards the east –  

dischilious p�cheis kai to klitos to pros liba  

 two thousand cubits; and the side the one towards the south – 

dischilious p�cheis kai to klitos to  

 two thousand cubits; and the side the one 

pros thalassan dischilious p�cheis  

 towards the west – two thousand cubits;  

kai to klitos to pros borran dischilious p�cheis, 

 and the side the one towards the north – two thousand cubits; 

kai h� polis meson toutou estai hymin kai ta homora t�n pole�n.   

 and the city between this shall be for you, and the adjoining areas of the cities. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HLWND  IXR-YY  Z@  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD  Z@E 6 

  GVXD  DNY  QPL  EPZZ  XY@ 
:XIR  MIZYE  MIRAX@  EPZZ  MDILRE 

Š´�̧™¹Lµ† ‹·š´”-�·� œ·‚ �¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† œ·‚̧‡ ‡ 

µ‰·˜¾š´† †́Ĺ� “º’́� E’̧U¹U š¶�¼‚ 
:š‹¹” �¹‹µU¸�E �‹¹”´A¸šµ‚ E’̧U¹U �¶†‹·�¼”µ‡ 

6. w’eth he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim ‘eth shesh-`arey hamiq’lat  
‘asher tit’nu lanus shamah harotseach wa`aleyhem tit’nu ‘ar’ba`im ush’tayim `ir. 
 

Num35:6 The cities which you shall give to the Lewiim shall be the six cities of refuge,  

which you shall give for the manslayer to flee there  

and besides them you shall give forty-two cities. 
 

‹6› καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τὰς ἓξ πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράκοντα  
καὶ δύο πόλεις·   
6 kai tas poleis d�sete tois Leuitais,  

 And the cities which you shall give to the Levites are 

tas hex poleis t�n phygadeut�ri�n,  

 the six cities of the places of refuge,  

has d�sete pheugein ekei tŸ phoneusanti,  

 which you shall give to flee there for the one man-slaying;  

kai pros tautais tessarakonta kai duo poleis;   

 and in addition to these, forty two cities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ODZ@  XIR  DPNYE  MIRAX@  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD-LK 7 
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:ODIYXBN-Z@E   

‘¶†̧œ¶‚ š‹¹” †¶’¾÷¸�E �‹¹”́A¸šµ‚ �¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�́J ˆ 

:‘¶†‹·�̧š¸„¹÷-œ¶‚̧‡  
7. kal-he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim ‘ar’ba`im ush’moneh `ir ‘eth’hen  
w’eth-mig’r’sheyhen. 
 

Num35:7 All the cities which you shall give to the Lewiim shall be forty-eight cities, them,  

and their pasture lands. 
 

‹7› πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις,  
ταύτας καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν.   
7 pasas tas poleis d�sete tois Leuitais, tessarakonta kai okt� poleis,  

 All the cities which you shall give to the Levites are forty and eight cities,  

tautas kai ta proasteia aut�n.   

 these and their outskirts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAXZ  AXD  Z@N  L@XYI-IPA  ZFG@N  EPZZ  XY@  MIXRDE 8 

  EZLGP  ITK  YI@  EHIRNZ  HRND  Z@NE 
:MIELL  EIXRN  OZI  ELGPI  XY@ 

EA̧šµU ƒµš́† œ·‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµFº‰¼‚·÷ E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†¸‡ ‰ 

Ÿœ´�¼‰µ’ ‹¹–¸J �‹¹‚ EŠ‹¹”¸÷µU Šµ”¸÷µ† œ·‚·÷E 
– :�¹I¹‡¸�µ� ‡‹́š´”·÷ ‘·U¹‹ E�́‰̧’¹‹ š¶�¼‚ 

8. w’he`arim ‘asher tit’nu me’achuzath b’ney-Yis’ra’El me’eth harab tar’bu  
ume’eth ham’`at tam’`itu ‘ish k’phi nachalatho  
‘asher yin’chalu yiten me`arayu laL’wiim. 
 

Num35:8 As for the cities which you shall give from the possession of the sons of Yisra’El,  

you shall increase from the many and you shall decrease from the few; each shall give  

some of his cities to the Lewiim according to his inheritance which he inherits. 
 

‹8› καὶ τὰς πόλεις, ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν Ισραηλ,  
ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω·   
ἕκαστος κατὰ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ, ἣν κληρονοµήσουσιν,  
δώσουσιν ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς Λευίταις.   
8 kai tas poleis, has d�sete apo t�s kataschese�s hui�n Isra�l,  

 And the cities which you shall give from the possession of the sons of Israel,  

apo t�n ta polla polla  

 from the ones having many shall be many;  

kai apo t�n elatton�n elatt�;  hekastos kata t�n kl�ronomian autou,  

 and from the ones having less shall be less; each according to his inheritance  

h�n kl�ronom�sousin, d�sousin apo t�n pole�n tois Leuitais.   

 which they shall allot, they shall give from the cities to the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 
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9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num35:9 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

:ORPK  DVX@  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  IK 

�¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J 
10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den ‘ar’tsah K’na`an. 
 

Num35:10 Speak to the sons of Yisra’El and say to them,  

When you cross the Yarden into the land of Kanaan, 
 

‹10› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰς γῆν Χανααν 
10 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

 Speak to the sons of Israel! and you shall say to them, 

Hymeis diabainete ton Iordan�n eis g�n Chanaan  

 You are passing over the Jordan into the land of Canaan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DPIIDZ  HLWN  IXR  MIXR  MKL  MZIXWDE 11 

:DBBYA  YTP-DKN  GVX  DNY  QPE 

�¶�́� †́’‹¶‹¸†¹U Š´�̧™¹÷ ‹·š´” �‹¹š́” �¶�́� �¶œ‹¹ş̌™¹†̧‡ ‚‹ 

:†́„´„¸�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷ µ‰·˜¾š †́L´� “́’̧‡ 
11. w’hiq’rithem lakem `arim `arey miq’lat tih’yeynah lakem  
w’nas shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah. 
 

Num35:11 then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge,  

that the manslayer who has killed a soul through error may flee there. 
 

‹11› καὶ διαστελεῖτε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις·  φυγαδευτήρια ἔσται ὑµῖν  
φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκουσίως.   
11 kai diasteleite hymin autois poleis;   

 And you shall draw apart to you for them cities; 

phygadeut�ria estai hymin  

 places of refuge they shall be to you  

phygein ekei ton phoneut�n, pas ho pataxas psych�n akousi�s.   

 to flee there for the man-slayer; any one striking a soul unintentionally.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  HLWNL  MIXRD  MKL  EIDE 12 

:HTYNL  DCRD  IPTL  ECNR-CR  GVXD  ZENI  @LE 

�·‚¾B¹÷ Š́�¸™¹÷¸� �‹¹š́”¶† �¶�́� E‹́†̧‡ ƒ‹ 
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:Š´P̧�¹Lµ� †́…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…̧÷́”-…µ” µ‰·˜¾š´† œE÷́‹ ‚¾�̧‡ 
12. w’hayu lakem he`arim l’miq’lat migo’el  
w’lo’ yamuth harotseach `ad-`am’do liph’ney ha`edah lamish’pat. 
 

Num35:12 The cities shall be to you as a refuge from the avenger,  

so that the manslayer shall not die until he stands before the congregation for trial. 
 

‹12› καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑµῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων, ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.   
12 kai esontai hai poleis hymin phygadeut�ria  

 And they shall be cities for you as places of refuge 

apo agchisteuontos to haima,  

 from the one acting as next of kin for blood, 

kai ou m� apothanÿ ho phoneu�n, 

 that in no way should die the one man-slaying 

he�s an stÿ enanti t�s synag�g�s eis krisin.   

 until whenever he should stand before the congregation for judgment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DPIIDZ  HLWN  IXR-YY  EPZZ  XY@  MIXRDE 13 

:�¶�́� †́’‹¶‹¸†¹U Š´�̧™¹÷ ‹·š´”-�·� E’·U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†¸‡ „‹ 

13. w’he`arim ‘asher titenu shesh-`arey miq’lat tih’yeynah lakem. 
 

Num35:13 The cities which you shall give shall be your six cities of refuge. 
 

‹13› καὶ αἱ πόλεις, ἃς δώσετε, τὰς ἓξ πόλεις, φυγαδευτήρια ἔσονται ὑµῖν·   
13 kai hai poleis, has d�sete, tas hex poleis,  

 And the cities which you shall appoint – the six cities – 

phygadeut�ria esontai hymin;   

 places of refuge shall be for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXIL  XARN  EPZZ  MIXRD  YLY  Z@ 14 

:DPIIDZ  HLWN  IXR  ORPK  UX@A  EPZZ  MIXRD  YLY  Z@E 

‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ E’̧U¹U �‹¹š́”¶† �¾�̧� œ·‚ …‹ 

:†́’‹¶‹¸†¹U Š´�̧™¹÷ ‹·š´” ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A E’̧U¹U �‹¹š́”¶† �¾�̧� œ·‚̧‡ 
14. ‘eth sh’losh he`arim tit’nu me`eber laYar’den  
w’eth sh’losh he`arim tit’nu b’erets K’na`an `arey miq’lat tih’yeynah. 
 

Num35:14 You shall give three cities beyond the Yarden  

and you shall give three cities in the land of Kanaan; they shall be cities of refuge. 
 

‹14› τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ Χανααν·   
14 tas treis poleis d�sete en tŸ peran tou Iordanou  

 Three cities you shall appoint on the other side of the Jordan, 

kai tas treis poleis d�sete en gÿ Chanaan;   

 and three cities you shall appoint in the land of Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRD-YY  DPIIDZ  MKEZA  AYEZLE  XBLE  L@XYI  IPAL 15 
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:DBBYA  YTP-DKN-LK  DNY  QEPL  HLWNL  DL@D 

 �‹¹š´”¶†-�·� †´’‹¶‹¸†¹U �́�Ÿœ̧A ƒ́�ŸUµ�̧‡ š·Bµ�¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‡Š 

:†́„´„¸�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷-�́J †́L´� “E’́� Š́�̧™¹÷¸� †¶K·‚́† 
15. lib’ney Yis’ra’El w’lager w’latoshab b’thokam tih’yeynah shesh-he`arim ha’eleh  
l’miq’lat lanus shamah kal-makeh-nephesh bish’gagah. 
 

Num35:15 These six cities shall be for refuge for the sons of Yisra’El,  

and for the alien and for the sojourner among them;  

that anyone who kills a soul through error may flee there. 
 

‹15› φυγάδιον ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ  
καὶ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑµῖν ἔσονται αἱ πόλεις αὗται  
εἰς φυγαδευτήριον φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως.  -- 
15 phygadion estai tois huiois Isra�l,  

 A place of refuge they shall be to the sons of Israel.   

kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ paroikŸ tŸ en hymin esontai  

 And to the foreigner and to the sojourner among you shall be  

hai poleis hautai eis phygadeut�rion phygein ekei panti pataxanti psych�n akousi�s.  --  

 these cities for a place of refuge to flee there to all striking a soul unintentionally. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE  EDKD  LFXA  ILKA-M@E 16 

:µ‰·˜¾š´† œµ÷E‹ œŸ÷ ‚E† µ‰·˜¾š œ¾÷́Iµ‡ E†́J¹† �¶ˆ̧šµƒ ‹¹�̧�¹A-�¹‚̧‡ ˆŠ 

16. w’im-bik’li bar’zel hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:16 But if he struck him down with an instruction of iron, so that he died,  

he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 
 

‹16› ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτόν, καὶ τελευτήσῃ,  
φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
16 ean de en skeuei sid�rou pataxÿ auton,  

 And if by an item of iron one should strike him, 

kai teleut�sÿ, phoneut�s estin;   

 and he should come to an end – that one is a murderer –  

thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   

 unto death let be put to death the murderer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDKD  DA  ZENI-XY@  CI  OA@A  M@E 17 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE 

E†́J¹† D́A œE÷́‹-š¶�¼‚ …́‹ ‘¶ƒ¶‚̧A �¹‚̧‡ ˆ‹ 

:µ‰·˜¾š´† œµ÷E‹ œŸ÷ ‚E† µ‰·˜¾š œ¾÷́Iµ‡ 
17. w’im b’eben yad ‘asher-yamuth bah hikahu  
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:17 If he struck him down with a stone in the hand, by which he shall die in it,  

and he dies, he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 
 

‹17› ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ ἐκ χειρός, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ αὐτόν,  
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καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
17 ean de en lithŸ ek cheiros, en hŸ apothaneitai en autŸ, 

 And if by a stone from the hand in which one should die by it, 

pataxÿ auton, kai apothanÿ,  

 then the one who should strike him, even he should die,  

phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   

 he is a murderer – unto death let be put to death the murderer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDKD  EA  ZENI-XY@  CI-UR  ILKA  E@ 18 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE 

E†́J¹† ŸA œE÷́‹-š¶�¼‚ …́‹-—·” ‹¹�̧�¹A Ÿ‚ ‰‹ 

:µ‰·˜¾š´† œµ÷E‹ œŸ÷ ‚E† µ‰·˜¾š œ¾÷́Iµ‡ 
18. ‘o bik’li `ets-yad ‘asher-yamuth bo hikahu  
wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:18 Or if he struck him with a instrument of wood in the hand,  

by which he might die in it, and he dies he is a murderer;  

the murderer shall surely be put to death. 
 

‹18› ἐὰν δὲ ἐν σκεύει ξυλίνῳ ἐκ χειρός, ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
18 ean de en skeuei xylinŸ ek cheiros,  

 And if by an item of wood from his hand 

ex hou apothaneitai en autŸ, pataxÿ auton,  

 of which one should die by it, as he should strike him,  

kai apothanÿ, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   

 and one should die, he is a murderer – unto death shall die the murderer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPZNI  @ED  EA-ERBTA  GVXD-Z@  ZINI  @ED  MCD  L@B 19 

:EM¶œ‹¹÷¸‹ ‚E† Ÿƒ-Ÿ”̧„¹–¸A µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ œ‹¹÷́‹ ‚E† �́Cµ† �·‚¾B Š‹ 

19. go’el hadam hu’ yamith ‘eth-harotseach b’phig’`o-bo hu’ y’mithenu. 
 

Num35:19 The blood avenger himself shall put the murderer to death;  

he shall put him to death when he meets him. 
 

‹19› ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα·   
ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ, οὗτος ἀποκτενεῖ αὐτόν.   
19 ho agchisteu�n to haima, houtos apoktenei ton phoneusanta;   

 The one acting as next of kin for blood, this one shall kill the one man-slaying;  

hotan synant�sÿ autŸ, houtos apoktenei auton.   

 whenever he meets him, this one shall kill him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  DICVA  EILR  JILYD-E@  EPTCDI  D@PYA-M@E 20 

:œ¾÷́Iµ‡ †́I¹…̧ ¹̃A ‡‹́�́” ¢‹¹�̧�¹†-Ÿ‚ EM¶–´Ç†¶‹ †́‚̧’¹ā̧A-�¹‚̧‡ � 

20. w’im-b’sin’ah yeh’daphenu ‘o-hish’lik `alayu bits’diah wayamoth. 
 

Num35:20 If he pushed him of hatred, or threw at him by lying in wait and he dies, 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      9 

‹20› ἐὰν δὲ δι’ ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν καὶ ἐπιρρίψῃ ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου,  
καὶ ἀποθάνῃ, 
20 ean de dií echthran �sÿ auton kai epirripsÿ epí auton  

 And if through hatred he should thrust him through or should cast upon him 

pan skeuos ex enedrou, kai apothanÿ,  

 any item by ambush, and he should die, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKND  ZNEI-ZEN  ZNIE  ECIA  EDKD  DAI@A  E@ 21 

:EA-ERBTA  GVXD-Z@  ZINI  MCD  L@B  @ED  GVX 

†¶JµLµ† œµ÷E‹-œŸ÷ œ¾÷́Iµ‡ Ÿ…́‹̧ƒ E†́J¹† †́ƒ‹·‚̧ƒ Ÿ‚ ‚� 

:Ÿƒ-Ÿ”̧„¹–¸A µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ œ‹¹÷´‹ �́Cµ† �·‚¾B ‚E† µ‰·˜¾š 
21. ‘o b’eybah hikahu b’yado wayamoth moth-yumath hamakeh  
rotseach hu’ go’el hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’`o-bo. 
 

Num35:21 or if he struck him down with his hand in enmity,  

and he dies, the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer;  

the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him. 
 

‹21› ἢ διὰ µῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω  
ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων·   
ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ.  -- 

21 � dia m�nin epataxen auton tÿ cheiri,  

 or through vehement anger he strikes him by the hand,  

kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth� ho pataxas,  

 and he should die – to death let be put to death the one striking,  

phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneu�n;   

 he is a murderer!  let the murderer to death let be put to death: 

ho agchisteu�n to haima 

 The one acting as next of kin for blood 

apoktenei ton phoneusanta en tŸ synant�sai autŸ.  --  

 shall kill the one man-slaying in the meeting up with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ETCD  DAI@-@LA  RZTA-M@E 22 

:DICV  @LA  ILK-LK  EILR  JILYD-E@ 

Ÿ–´…¼† †́ƒ‹·‚-‚¾�̧A ”µœ¶–¸A-�¹‚̧‡ ƒ� 

:†́I¹…̧˜ ‚¾�¸A ‹¹�¸J-�́J ‡‹́�́” ¢‹¹�¸�¹†-Ÿ‚ 
22. w’im-b’phetha` b’lo’-‘eybah hadapho ‘o-hish’lik `alayu kal-k’li b’lo’ ts’diah. 
 

Num35:22 But if he pushed him suddenly without enmity,  

or threw any instrument at him without lying in wait, 
 

‹22› ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι’ ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν  
ἢ ἐπιρρίψῃ ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου 

22 ean de exapina ou dií echthran �sÿ auton  

 But if suddenly, not by hatred he should thrust him through, 

� epirripsÿ epí auton pan skeuos ouk ex enedrou  
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 or cast upon him any item, not from ambush,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  LTIE  ZE@X  @LA  DA  ZENI-XY@  OA@-LKA  E@ 23 

:EZRX  YWAN  @LE  EL  AIE@-@L  @EDE  ZNIE 

‡‹́�´” �·PµIµ‡ œŸ‚̧š ‚¾�¸A D́A œE÷́‹-š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�́�̧ƒ Ÿ‚ „� 

:Ÿœ´”́š �·Rµƒ¸÷ ‚¾�̧‡ Ÿ� ƒ·‹Ÿ‚-‚¾� ‚E†̧‡ œ¾÷́Iµ‡ 
23. ‘o b’kal-‘eben ‘asher-yamuth bah b’lo’ r’oth wayapel `alayu  
wayamoth w’hu’ lo’-‘oyeb lo w’lo’ m’baqesh ra`atho. 
 

Num35:23 or with any stone by which he dies in it, without seeing,  

and has caused it to fall upon him, and he dies, and he is not his enemy,  

or seeking his injury, 
 

‹23› ἢ παντὶ λίθῳ, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἦν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν, 
23 � panti lithŸ, en hŸ apothaneitai en autŸ, ouk eid�s, kai epipesÿ epí auton,  

 or any stone in which he shall die by it, not knowing, and he should fall upon him,  

kai apothanÿ, autos de ouk echthros autou �n oude z�t�n kakopoi�sai auton,  

 and he should die, but he not his enemy was, nor seeking to do evil against him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKND  OIA  DCRD  EHTYE 24 

:DL@D  MIHTYND  LR  MCD  L@B  OIAE 

†¶JµLµ† ‘‹·A †́…·”´† EŞ̌–´�̧‡ …� 
:†¶K·‚́† �‹¹Š́P¸�¹Lµ† �µ” �́Cµ† �·‚¾B ‘‹·ƒE 

24. w’shaph’tu ha`edah beyn hamakeh ubeyn go’el hadam `al hamish’patim ha’eleh. 
 

Num35:24 then the congregation shall judge between the slayer  

and the blood avenger according to these ordinances. 
 

‹24› καὶ κρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀνὰ µέσον τοῦ πατάξαντος  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα κατὰ τὰ κρίµατα ταῦτα, 
24 kai krinei h� synag�g� ana meson tou pataxantos  

 then shall judge the congregation between the one striking  

kai ana meson tou agchisteuontos to haima kata ta krimata tauta,  

 and between the one acting as next of kin for blood, according to these cases.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCD  L@B  CIN  GVXD-Z@  DCRD  ELIVDE 25 

  DNY  QP-XY@  EHLWN  XIR-L@  DCRD  EZ@  EAIYDE 
:YCWD  ONYA  EZ@  GYN-XY@  LCBD  ODKD  ZEN-CR  DA  AYIE 

�́Cµ† �·‚¾B …µI¹÷ µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ †́…·”´† E�‹¹Q¹†¸‡ †� 

†́L´� “´’-š¶�¼‚ ŸŠ´�̧™¹÷ š‹¹”-�¶‚ †́…·”´† Ÿœ¾‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ 
:�¶…¾Rµ† ‘¶÷¶�̧A Ÿœ¾‚ ‰µ�́÷-š¶�¼‚ �¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” D́A ƒµ�́‹̧‡ 

25. w’hitsilu ha`edah ‘eth-harotseach miyad go’el hadam  
w’heshibu ‘otho ha`edah ‘el-`ir miq’lato ‘asher-nas shamah  
w’yashab bah `ad-moth hakohen hagadol ‘asher-mashach ‘otho b’shemen haqodesh. 
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Num35:25 The congregation shall deliver the manslayer  

from the hand of the blood avenger, and the congregation shall restore him  

to his city of refuge to which he fled there; and he shall live in it  

until the death of the high priest, he who was anointed with the holy oil. 
 

‹25› καὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
καὶ ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ, 
οὗ κατέφυγεν, καὶ κατοικήσει ἐκεῖ, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας,  
ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ.   
25 kai exeleitai h� synag�g� ton phoneusanta  

 And shall rescue the congregation the one man-slaying  

apo tou agchisteuontos to haima,  

 from the one acting as next of kin for blood; 

kai apokatast�sousin auton h� synag�g� 

 and shall restore him the congregation 

eis t�n polin tou phygadeut�riou autou, hou katephygen,  

 into the city of his place of refuge, of which he took refuge; 

kai katoik�sei ekei, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas, 

 and he shall dwell there until whenever should die the priest great, 

hon echrisan auton tŸ elaiŸ tŸ hagiŸ.   

 whom they anointed him oil with the holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNY  QEPI  XY@  EHLWN  XIR  LEAB-Z@  GVXD  @VI  @VI-M@E 26 

:†́L´� “E’́‹ š¶�¼‚ ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹” �Eƒ¸B-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† ‚· ·̃‹ ‚¾˜́‹-�¹‚̧‡ ‡� 

26. w’im-yatso’ yetse’ harotseach ‘eth-g’bul `ir miq’lato ‘asher yanus shamah. 
 

Num35:26 But if the manslayer at any time goes  

from the border of his city of refuge to which he may flee there, 
 

‹26› ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πόλεως, εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, 
26 ean de exodŸ exelthÿ  

 But if by an exit should come forth 

ho phoneusas ta horia t�s pole�s,  

 from the one man-slaying the borders of the city  

eis h�n katephygen ekei, 

 in which he took refuge there,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHLWN  XIR  LEABL  UEGN  MCD  L@B  EZ@  @VNE 27 

:MC  EL  OI@  GVXD-Z@  MCD  L@B  GVXE 

ŸŠ́�¸™¹÷ š‹¹” �Eƒ̧„¹� —E‰¹÷ �́Cµ† �·‚¾B Ÿœ¾‚ ‚́˜́÷E ˆ� 

:�́C Ÿ� ‘‹·‚ µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ �́Cµ† �·‚¾B ‰µ˜́š¸‡ 
27. umatsa’ ‘otho go’el hadam michuts lig’bul `ir miq’lato  
w’ratsach go’el hadam ‘eth-harotseach ‘eyn lo dam. 
 

Num35:27 and the blood avenger finds him outside the border of the city of his refuge,  

and the blood avenger kills the manslayer, there shall be no blood gulitness for him; 
 

‹27› καὶ εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα  
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ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ  
καὶ φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν·   
27 kai heurÿ auton ho agchisteu�n to haima  

 and should find him the one acting as next of kin for blood 

ex� t�n hori�n t�s pole�s kataphyg�s autou  

 outside the borders of the city of his refuge,  

kai phoneusÿ ho agchisteu�n to haima ton phoneusanta,  

 and should slaughter the one acting as next of kin for blood the one man-slaying,  

ouk enochos estin;   

 not liable is he?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LCBD  ODKD  ZEN-CR  AYI  EHLWN  XIRA  IK 28 

:EZFG@  UX@-L@  GVXD  AEYI  LCBD  ODKD  ZEN  IXG@E 

�¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” ƒ·�·‹ ŸŠ́�̧™¹÷ š‹¹”¸ƒ ‹¹J ‰� 

:Ÿœ´Fº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ µ‰·˜¾š́† ƒE�́‹ �¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
28. ki b’`ir miq’lato yesheb `ad-moth hakohen hagadol  
w’acharey moth hakohen hagadol yashub harotseach ‘el-‘erets ‘achuzatho. 
 

Num35:28 because he should have remained in his city of refuge  

until the death of the high priest.  But after the death of the high priest the manslayer  

shall return to the land of his possession. 
 

‹28› ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας,  
καὶ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ φονεύσας  
εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ.   
28 en gar tÿ polei t�s kataphyg�s katoikeit�, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas,  

 For in the city of his refuge let him dwell until should die priest the great!   

kai meta to apothanein ton hierea ton megan epanastraph�setai ho phoneusas  

 And after the dying of the priest great shall be able to return the one man-slaying  

eis t�n g�n t�s kataschese�s autou.   

 unto the land of his possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKIZAYEN  LKA  MKIZXCL  HTYN  ZWGL  MKL  DL@  EIDE 29 

:�¶�‹·œ¾ƒ¸�Ÿ÷ �¾�̧A �¶�‹·œ¾š¾…̧� Š́P̧�¹÷ œµRº‰¸� �¶�´� †¶K·‚ E‹´†̧‡ Š� 

29. w’hayu ‘eleh lakem l’chuqath mish’pat l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Num35:29 These things shall be for a statute of judgment to you  

throughout your generations in all your dwellings. 
 

‹29› καὶ ἔσται ταῦτα ὑµῖν εἰς δικαίωµα κρίµατος  
εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις ὑµῶν.  -- 

29 kai estai tauta hymin eis dikai�ma krimatos  

 And these things shall be to you for an ordinance of judgment 

eis tas geneas hym�n en pasais tais katoikiais hym�n.  --   

 unto your generations in all your dwellings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GVXD-Z@  GVXI  MICR  ITL  YTP-DKN-LK 30 
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:ZENL  YTPA  DPRI-@L  CG@  CRE 

µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ ‰µ˜̧š¹‹ �‹¹…·” ‹¹–¸� �¶–¶’-†·Jµ÷-�́J � 

:œE÷́� �¶–¶’̧ƒ †¶’¼”µ‹-‚¾� …́‰¶‚ …·”¸‡ 
30. kal-makeh-nephesh l’phi `edim yir’tsach ‘eth-harotseach  
w’`ed ‘echad lo’-ya`aneh b’nephesh lamuth. 
 

Num35:30 If anyone kills a soul, the murderer shall be put to death  

at the mouth of witnesses, but one witness shall not testify against a soul, to die. 
 

‹30› πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ µαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύσαντα,  
καὶ µάρτυς εἷς οὐ µαρτυρήσει ἐπὶ ψυχὴν ἀποθανεῖν.   
30 pas pataxas psych�n, dia martyr�n 

 Every one striking a soul, with witnesses, 

phoneuseis ton phoneusanta,  

 you shall slaughter the one man-slaying;  

kai martys heis ou martyr�sei epi psych�n apothanein.   

 and witness one shall not witness for a soul to die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GVX  YTPL  XTK  EGWZ-@LE 31 

:ZNEI  ZEN-IK  ZENL  RYX  @ED-XY@ 

µ‰·˜¾š �¶–¶’̧� š¶–¾� E‰̧™¹œ-‚¾�̧‡ ‚� 
:œ´÷E‹ œŸ÷-‹¹J œE÷́� ”́�́š ‚E†-š¶�¼‚ 

31. w’lo’-thiq’chu kopher l’nephesh rotseach ‘asher-hu’ rasha` lamuth ki-moth yumath. 
 

Num35:31 And you shall not take ransom for the soul of a murderer  

that he is condemned to die, but he shall surely be put to death. 
 

‹31› καὶ οὐ λήµψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος  
τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι·  θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται.   
31 kai ou l�mpsesthe lytra peri psych�s para tou phoneusantos  

 And you shall not take ransoms for a soul from the one murdering –  

tou enochou ontos anaireth�nai;  

 the liable one being is to be done away with, 

thanatŸ gar thanat�th�setai.   

 for unto death he shall be put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAYL  AEYL  EHLWN  XIR-L@  QEPL  XTK  EGWZ-@LE 32 

:ODKD  ZEN-CR  UX@A 

œ¶ƒ¶�́� ƒE�́� ŸŠ́�̧™¹÷ š‹¹”-�¶‚ “E’́� š¶–¾� E‰̧™¹œ-‚¾�¸‡ ƒ� 

:‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” —¶š´‚́A 
32. w’lo’-thiq’chu kopher lanus ‘el-`ir miq’lato lashub lashebeth  
ba’arets `ad-moth hakohen. 
 

Num35:32 You shall not take ransom for him to flee to the city of his refuge,  

that he may return to live in the land before the death of the priest. 
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‹32› οὐ λήµψεσθε λύτρα τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων τοῦ πάλιν 
κατοικεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας.   
32 ou l�mpsesthe lytra tou phygein  

 And you shall not take ransoms for the one fleeing 

eis polin t�n phygadeut�ri�n  

 into a city of the places of refuge,  

tou palin katoikein epi t�s g�s, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas.   

 to again dwell in the land, until whenever should die the priest great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DA  MZ@  XY@  UX@D-Z@  ETIPGZ-@LE 33 

  MCL  XTKI-@L  UX@LE  UX@D-Z@  SIPGI  @ED  MCD  IK 
:EKTY  MCA  M@-IK  DA-JTY  XY@ 

D́A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E–‹¹’¼‰µœ-‚¾�̧‡ „� 

�́Cµ� šµPº�¸‹-‚¾� —¶š´‚́�̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ •‹¹’¼‰µ‹ ‚E† �́Cµ† ‹¹J 
:Ÿ�̧–¾� �µ…̧A �¹‚-‹¹J D́A-¢µPº� š¶�¼‚ 

33. w’lo’-thachaniphu ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem bah  
ki hadam hu’ yachaniph ‘eth-ha’arets w’la’arets lo’-y’kupar ladam  
‘asher shupak-bah ki-‘im b’dam shoph’ko. 
 

Num35:33 So you shall not pollute the land in which you are in it;  

for that blood pollutes the land and no ransom can be taken for the land for the blood  

that is shed on it, except by the blood of him who shed it. 
 

‹33› καὶ οὐ µὴ φονοκτονήσητε τὴν γῆν, εἰς ἣν ὑµεῖς κατοικεῖτε·   
τὸ γὰρ αἷµα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ  
ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχυθέντος ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἐπὶ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχέοντος.   
33 kai ou m� phonokton�s�te t�n g�n, eis h�n hymeis katoikeite;   

 And in no way should you pollute with murder the land upon which you dwell;  

to gar haima touto phonoktonei t�n g�n, kai ouk exilasth�setai h� g�  

 for this blood pollutes by murder the land, and shall not be atoned the land  

apo tou haimatos tou ekchythentos epí aut�s,  

 from the blood having been poured out upon it, 

allí epi tou haimatos tou ekcheontos.   

 but it shall be upon the blood of the one pouring it out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  XY@  DA  MIAYI  MZ@  XY@  UX@D-Z@  @NHZ  @LE 34 

:L@XYI  IPA  JEZA  OKY  DEDI  IP@  IK  DKEZA  OKY 

‹¹’¼‚ š¶�¼‚ D´A �‹¹ƒ¸�¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌œ ‚¾�¸‡ …� 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‘·�¾� †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J D́�Ÿœ̧A ‘·�¾� 
34. w’lo’ th’tame’ ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah ‘asher ‘ani shoken b’thokah  
ki ‘ani Yahúwah shoken b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num35:34 You shall not defile the land in which you live in it,  

in the midst of which I dwell; for I JWJY am dwelling in the midst of the sons of Yisra’El. 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      15

‹34› καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἐφ’ ἧς κατοικεῖτε ἐπ’ αὐτῆς, ἐφ’ ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω 
ἐν ὑµῖν·  ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος κατασκηνῶν ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
34 kai ou mianeite t�n g�n, ephí h�s katoikeite epí aut�s,  

 And you shall not defile the land upon which you dwell upon it, 

ephí h�s eg� katask�n�s� en hymin;   

 of which I should encamp among you.   

eg� gar eimi kyrios katask�n�n en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   

 For I am YHWH encamping in the midst of the sons of Israel. 
 


